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AGREEMENT 

BETWEEN THE GOVERNMENl OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA 

ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS 

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the 
Republic of Venezuela, hereinafter referred to as the Contracting Parties, 

~ desiring to strengthen economic cooperation on mutually advantageous 
conditions, . 

- determined to establish favourable conditions for investment by investors of 
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, 

- recognizing that the promotion and reciprocal protection of such investments 
will be conducive to the 
stimulation of the individual business initiative and the flow of prosperity in both 
Contracting Parties, 

have agreed as follows: 
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Article 1 

Definitions 

For the purposes of this Agreement: 

1. The term "investment" shall mean every kind of asset, invested by an investor 
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Parry, provided that 
the investment has been made in accordance with the laws and regulations of the 
other Contracting Party, and shall include in panicular, though not exclusively; 

a) movable and immovable property as well as any other property rights, 
such as mortgages, liens and pledges, and similar rights; 

b) shares, bonds and other kinds of interest in companies; 

c) claims to money which has been used to create an economic value or 
claims to any performance having an economic value; 

d) copyrights, industrial property rights (such as patents, trade marks, 
industrial designs and models, trade names), know~how and good-will; 

e) any right to conduct economic activities conferred by state authorities, 
including concessions to search for, extract and exploit natural resources. 

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their 
character as investment, provided such an alteration is made in accordance with the 
host country's laws. 

This Agreement shall apply to investments made by investors of the one 
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, whether they were 
made before or after the date of entry into force of this Agreement, provided that 
such investments were made in accordance with the laws and regulations in force of 
the host Contracting Party. It shall not apply, however, to disputes arising from acts or 
events having taken place before its entry into force. 

2. The term "investor" means: 

to its laws; 
a) natural persons who are nationals of the Contracting Party according 

b) any entity constituted under the laws of the Contractin~ Party and 
registered in the territory of the Contracting Party in confonnjty with Its laws and 
regulations; 

c) any enti!)' or organization established under the law of any third State 
which is, directly or indirectly, effectively controlled by nationals of that Contracting 
Party or by entities having their seat (head office) in the territory of that Contracting 
Party; it being understood that control requires a substantial part ill the ownership. 
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3. The term "returns" means all amounts produced by an investment and in 
particular, though not exclusively, includes profits, capital gains, interest, dividends and 
royalties. 

Returns from investment and from re-investment shall enjoy the same 
protection as investment. 

4. The term "territory" means the territory of the Contracting Party, including 
the territorial sea and any maritime or submarine area within which the Contractin& 
Party may exercise, in accordance with international law, rights for the rurpose at 
exploration, exploitation and preservation of the sea-bed, sub-soil and natura resources; 

Article 2 

Promotion and Admission of Investment 

Each Contracting Party shall encourage investors of the other Contracting 
Party to make investments in its territory and shall admit such investments in 
accordance with its laws and regulations. 

Article 3 

Protection and Treatment of Investments 

1. Each Contracting Party shall at all times ensure, in accordance with the rules 
and principles of international law, fair and equitable treatment of the investments 
made by investors of the other Contracting Party as well as their full security and 
protection in its territory. 

Neither Contracting Party shall by arbitrary or discriminatory measures impair 
the management, majntenance, use, enjoyment or disposal of investments made by 
investors of the other Contracting Party. 

2. Each Contracting Party shall accord to the investments made by investors of 
the other Contracting Party treatment no less favourable than that accorded to the 
investments made by its own investors or by investors of any third State. 

3. The provisions of this Artjcle shaH not be construed so as to oblige one 
Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party the benefit 
of any treatment, preference or privilege extended to the investors of any third State 
by virtue of: 

a) any existing or future customs union, common market, free trade area, 
economic union or other forms of regional economic co-operation; 

b) any advantages accorded by now existing or future agreements relating 
to double taxation or any other arrangement relating to taxation. 
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Article 4 

Expropriation and Compensation 

L Neither Contracting Party shall expropriate, nationalize or take similar 
measures (hereinafter referred to as "expropriauon") against investments of investors of 
the other Contracting Party in its territory, unless: 

a) such expropriation is in the public interest and is carried out according 
to due process of law; 

b) such expropriation is carried out without discrimination; 

c) prompt, adequate and effective compensation is given. 

2. The compensation mentioned in point (c) of the paragraph (1) of this Article 
shall be equivalent to the market value of the expropriated investments immediately 
before the expropriation occurred or the impending expropriation became public 
knowledge and shall be paid without undue delay. The compensation shall include 
interest at the prevailing market rate from the date of expropriation. The 
compensation shall be effectively realizable and freely transferable. 

3. Investors, whose assets are being expropriated, have a right to prompt review 
by the appropriate judiCial or administrative authorities of the expropriating 
Contracting Party to determine whether such expropriation, and any compensation 
therefor conforms to the principles of this Article and the laws of the expropriating 
Contracting Party. 

4. Investors of one Contracting Party who suffer losses in respect of their 
investments in the territory of the other Contracting Party owing to war, a state of 
national emergency, insurrection, riot or other similar events, shall be accorded by the 
other Contracting Party, treatment no less favourable than that accorded to its own 
investors or to investors of any third State. Any resulting compensation shall be paid 
without undue delay. 

5. An investor as defined in Article 1, paragraph 2, point c) may not raise a 
claim under the provisions of this Article if he has already received compensation for 
such claim pursuant to similar provisions in another agreement concluded with a third 
State by the Contracting Party in the territory of which the investment has been made. 

Article 5 

Transfers 

1. Each Contracting Party shall guarantee to investors of [he other Contracting 
Party unrestricted transfer, without undue delay, in a freely convertible currency, of 
payments in connection with an investment; in particular; 

a) the capital and additional amounts for the maintenance or extension 
of the investment; 
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b) gains~ profits, interest, dividends and other current income; 

c) the proceeds from total or partial liquidation of the investment; 

d) funds in repayment of loans regularly contracted and documented and 
directly related to the investment; 

e) compensation provided for in Article 4; 

f) the earnings of nationals (directors, managers, advisers, technicians) of 
one Contracting Party who are allowed to work in connection with an investment in 
the territory of the other. 

2. Transfers in a freely convertible currency shall be effected without undue 
delay in accordance with procedures established by the Contracting Party in whose 
territory the investment was made. 

3. The Contracting Parties undertake to accord to the transfers referred to in 
'-.-- paragraphs 1 and 2 of this Article treatment as no less favourable than that accorded 

to transfers in connection with investments made by its own investors or bv investors 
of any third State. -

Article 6 

Subrogation 

If one Contracting Party or its designated Agency ("the first Contracting 
Party") makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the 
territory of the other Contracting Party, ("the second Contracting Party") the second 
Contracting Party shall recognize: 

a) the assignment to the first Contracting Party by law or by legal 
transaction of all the rights and claims of the party indemnified, and 

b) that the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and 
''--.-/ enforce such claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party 

indemnified. 

Article 7 

Disputes between One Contracting Party and 
an Investor of the Other Contracting Party 

1. Notice of a dispute concerning the application of this Agreement in relation 
with an investment between one of the Partles and an investor of the other Party 
shall be given in writing. This shall include a detailed statement by the investor to the 
Contracting Party in whQse territory the investment was made. The Parties shall, if 
possible, endeavour to settle their differences by means of a friendly agreement. 
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2. If such dispute cannot be settled amicably within six months from the date 
of the written notification provided in paragraph 1, the dispute, at the request of 
either party and provided the investor gives his consent, shall be submitted to: 

the International Center for the Settlement of Investment Disputes (ICSID) 
established under the 1965 Convention on the Settlement of Investment Disputes 
Between States and Nationals of Other States, for arbitration under ICSID Rules of 
Procedure for Arbitration Proceedings or as the case may be, to the Additional 
Facility of ICSID. 

3. If for any reason neither ICSID nor tbe Additional Facility are available, the 
dispUte shall be submitted at the request of either party, to an ad hoc court of 
arbitration, for arbitration in accordance with the Arbitration Rules issued in 1976 by 
the United Nations Commission on International Trade Law . 

4. The jurisdiction of the arbitral tribunal shall be limited to determining 
whether the Contracting Party concerned bas failed to comply with any obligations 
under this Agreement, whether such noncompliance has caused damages to the 
investor concerned and; if this is the case, to determining the amount of compensation 
to be paid by the Contracting Party concerned. 

5. The arbitral decisions shall be final and binding on both parties to the 
dispute. Each Contracting Party shall execute them in accordance with its laws and 
international obljgations. 

Article 8 

Disputes between the Contracting Parties 

1. Any dispute betvleen the Contracting Parties concerning the interpretation or 
application of this Agreement shall, as far as possible, be settled through the 
dIplomatic channels. 

2. If the Contracting Parties cannot reach an agreement within six months after 
the beginning of the dispute between themselves, the latter shall, upon the request of 
either Contracting Party, be submitted to an Arbitral TribunaL 

3. Such an arbitral Tribunal shall be constituted for each case in the following 
way. Within two months from the date on which either Contracting Party receives 
from the other Contracting Party a request for arbitration, each Contracting Party 
shall appoint one arbitrator. These two arbitrators shall together, within a further two 
month period, select a third arbitrator who is a national of a third State. The third 
arbitrator, once approved by the two Contracting Parties; shall serve as Chairman of 
the Arbitral TribunaL 

4. If the Arbitral Tribunal has not been constituted within the periods specified 
in paragraph 3 of this Article, either Contracting Party may, in the absence of any 
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make 
any necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party, 
or is otherwise prevented from discharging this function, the Vice-President shall be 
invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of 
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either Contracting Party or if he (she) too is prevented from discharging the said 
function, the member of the International Court of Justice next in seniority who is not 
a national of either Contracting Party shall be invited to make the necessary 
appointments. 

5. The Tribunal shall determine its procedure subject to the provisions of tbis 
Agreement and international law. The Tribunal shall reach its decisions by a majority 
of votes. The decisions of the Tribunal are final and binding upon each Contracting 
Party. 

6. Each Contracting Party shall bear the costs of its own member of the 
Arbitral Tribunal and of its representation in the arbitration proceedings; the costs of 
the Chairman and remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting 
Parties. The Arbitral Tribunal may, however, decide that a htgher proportion of costs 
shall be borne by one of the t\vo Contracting Parties and such award shall be binding 
on both Contracting Parties. 

Article 9 

More Favourable Provisions 

If the domestic law of either Contracting Party or obligations under 
international law, existing at present or established hereafter, entitle investments by 
investors of the other Contracting Party to treatment more favourable than that 
provided by this Agreement, such treatment shall prevaiL 

Article 10 

Consultations and Exchange of Information 

Upon request by either Contracting Party, the other Contracting Party shall 
agree promptly to hold consultations on the mterpretation or application of this 
Agreement. Upon request by either Contracting Party, information shall be exchanged 
on the impact that the Jaws, regulations, decisions, administrative practices or 
procedures or policies of other Contracting Party may have on investments <;:overed by 
this Agreement. 

Article 11 

Amendments 

At the time of entry into force of this Agreement or at any time thereafter 
the provisions of this Agreement may be amended in such manner as may be agreed 
between the Contracting Parties. Such amendments shall enter into force when the 
Contracting Parties have notified each other that all necessary constitutional 
formalities for the entry into force have been completed. 
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Article 12 

Entry into Force, Duration and Termination 

1. This A~reement shall enter into force on the date when the .C;ontractir:g 
Partie~ have notIfied each other that ali necessary constitutional formahhes for Its 
entry mto force have been completed. 

2. !his Agreement shall remain in ~orce for a 1?eriod of fifteen (15) years, It 
shall contmue to be in force thereafter untll the expiratIOn of twelve months fr?m ~e 
date on which either Contracting Party shall have given written notice of termmatIOn 
to the other. 

3. With re~lJect to investments made prior to the effective date of termination 
of this Ag~eement, the provisions of Articles 1 through 11 shall remain in force for a 
further peflod of fifteen (15) years from such date. 

. I?one in duplicate a~ ... ~~... on .. /!.tv.Yt.. ... ?.~ .. t4 199:5.: 
Llthuaman, Spanish and Enghsh languages, all texts bemg equally authentIC. 
of divergences the Contracting Parties shall refer to the English text . 

in the 
In case 

. , ;r . <". f //' / / -'" ~ .:' / / 
-r:::';/ j / //. 7' /. /. {--/.: .~. 

-:,/'""/ /' // (,.,., - - ./ 
For the Government ~f the 
Republic of Venezuela 
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ACUEROO ENTRE EL GiOBIERNO DE LA REPUBUCA DE UTUANlA 
Y EL GOBiERNO DE LA REPUBUCA DE VENEZUELA 

PARA LA PROMOCION Y PROTECCION DE INVERS10NES 

EJ Gobierno de Ia Republica de Utusnia y eI Gobierno de Ie Rep(lbica de 
Venezuela, en adetante denominadas las Partes Contratantes, 

Deseando Intenslflcar sus reklclones de cooperacl6n econ6miCa en oondlciones 
muruamente Vetltaj~asJ 

Resueltos a estable.cer.condlclon~ fa"orabl~ ~ra tas Inverslones de Invef!;ores de 
cads' Parte Contratante·en·et territorio dele otra PafteContratante, 

Reconociendo· que la promociOn y proteccl6n reclproca de dlchas tnversiones 
contJibuiran at fomento 'de Ie iniciativa empresarial IndMdual y at flujo de prosperidad en 
ambas Partes COntratantes, 

Han convenido 10 sigulente: 

ARTICULO 1 
DEfBNIC10NES 

Para los efedos del presente Acueroo: 

1.- Et termlno 'l'lfwersl6nll comprM~ todas las- cfases de- activos invertidos por un 
inversor de una Parte Coo.tratante en eI tetritorio de la aua Parte Contratante, siempre que 
Ie inversiOn se haya efectUsdo de conformldad con las (eyes y regtamerdos de la otm Parte 
Contmfante,e·incluye·en particular, Quoque no exclusivameme: 

a) La propiedad de muebles e inmuebles as' como otros derechos reaIes. 
tales como hipotecas, garantias r-eales, prendas y deteehM simlares; 

b) aooones, bonos 'fotras formes de participaci6n en empteM$; 

c) derechos a dinero utiHzado para crear un valor econ6mico 0 derechos a 
cuatQuier prestaciOn que tenga valor econ6mico; 

d} derachos'de autor;derechos de propiedad'lndustf'ial (1aIes como patentes, 
maff~as comerciales, diseAos y modelos industrlales. nombres comerdaJes), 
conocimientos tecnicos y prestigio y clientefa; 



e} cualquier derecho de reallzar actMdades economiC(lS conferido por las 
autoridades estatales, incluyendo conc-esiones para explorar, exuaer y expkrtar 
recursos naturales, 

Cualquier alteraci6n en fa fonna en que se inviertan los actives no afectam su 
oaturaleza como invCrsi6n, siempre Que dlcha afteracron sea conformea Ia legislaci6n det 
pais receptor de fa inversi6n. 

Este Acuerdo se aplicara a las inveJSiones -hechas por inversores de cuaiquier Parte 
Contratanre en eI territorio de la aka Parte Contratante, heyan side estas hechas antes 0 

despues de Ia fucha de entrada: en vigor deeste Acuerdo, siempre Queesas invemiones 
haysn sido hechas de aeuerdo con las teyes y regtamentos vigentes en Ia Parte Contratanle 
receptors de fa inverSi6n. No se apacara sin embargo a las disputas que SUJjan de aotos () 
hechas que hayan tenido IUgar antes de su entrada en vigor. 

2.- Ettermino 'nvefSOr' design a: 

a) personas naturales nacionales de la Parte Contmtante conforme a su 
legjsfaci6n; 

b} cualqufef ootidad constituida bajos fag feyes de fa Parte COntratante y 
registreda en su temtooo de-conformidad con susleyes y reglamentos; 

c) cualquier entidad U organizad6n establecida OOjo tasleyes de un tercer 
Estado que esteefectivamente controlada, directs 0 indirectamente. par nacionajes 
de eM Parte Contratante 0 par entidades cuya sede principel se encuentre en et 
t~mtorto de esa Parte Contratante; se entiende que dicho control requiere una 
participacilm sustancialen m propiedad de fa eniidad. 

3.- EI Umnino "rendimientD .. designa todas las sumas producidas por una inveISiOn e 
Incluye en particular. aunque no exclusivamente, las utilidades,. ganancias de capital, 
intereses,· dividendos y regal1as. 

los rencfimlentos de invelBiones y reinversiones disfrutaran de fa misma proteccion 
de que gozan las inversiones. 

4.- EI termino 'enitnrio" signffica eJ territorio de Ia Parte Conrratante, induyendo ef 
mar territorial y cualquier area· marina 0 submarina en fa custis Parte Contraiante pUeda 
ejercer, conforme at Derecho Internacionaf, derechos para fines. de expk)racl6n, explotaci6n 
y preservaci6n det lecho rru~rinoT subsuelo Y feculSOS naturales. 

.! 
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ARllCUL02 
PROMOCBON Y.ADMISIONDE INVERSIONES 

CSda Parte contratante estimulara a los inveISOres de Ie oua PaM Contramnte a 
reali%ar inverslones en su 1erritorio y admllra mchas Invetsiones en comotmidad con sus 
!eyes y reglamen1os. 

ARl1CUL03 
PROTECCION Y TRATAMIENTO DE LAS-INVERSIONES ."\ 

l' 1. Cada Parte Contratante asegurara en todo momenta, de conformidad con las 
~ . normes y principios del derecho Intemacional, a las lnversJones de los Inversores de Ia otra « 
~- ; Parte Contratante, un trato justo y equitativo, est como pfena segurfdad y proteccl6n en su 
t territorio. 
~ 
~. 

: I 
.. ! 
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Nlnguna Parte Contratante obstaculizara, con nwdidas arbttrartas 0 discriminatooos, 
fa gestion, eI manteolmiento, usc; dJSfrute ydlsposid6n de- las invel5iones reattzadas por 
InvetSOfe5 de fa otra Parte Contratente. 

2. Cada Parte Contratante acordara a las Inversiones realizadas por los inversores 
de la mra Parte Conttatante un tratamienio que no sera menos favorable que ~ que 
acuerde a las inversiones de· sus· propioslnversores· -0 de Inversores· de cuelquier tercer 
Estado. 

3. las disposidonesdel presente AltfcuJo no seran Interpret.edas en eI sentldo de 
obllgar a una de las Partes Contratantes a acordair a los Inversores de ie otra Pane 
Contratante ef beneficio -de un tratamfento; -pret'erendeo 'privfIegio . acordados a los 
inversorss de cualqUier tercer Estado en virtud de: 

a) cuatqulefunion-aduenera, meroadocomun, zona d~ libre-comercio, union 
econ6mica U otras formas de.cooperaclon econ6mlearegionaJ, actuates 0 futures; 

b) cualquier ventaja acordada por acuerdos exts1entes 0 futuros eo refaci6n a 
doble trlbutacl6n () cUalquier wo arreglo sobre tributacl6n. 
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ARncUl.04 
EXPROPIACION E INDEMNIZACION 

1. Ninguna de las Partes Contratantes $Xpfopiara. naoonallzara 0 tomara medldas 
simllares (en 10 sucestvo denomlnadas "exproJ:liacl6n, contra tnvelSlones de fnversores de 

· Is otra Parte Contratante ~n $U terrltorio, a MelnOS que: 

e) dieha e><proplaci6n sea per causa de inter~ pObfJco y sa apflque et 
procedJmlento IegaJ debido; 

b) dfcha expropladOn se reallce sin discriminatiOn: 

c) se otorgue pronta, adecuada y efectiVa indemnizacl6n. 

2. La IndemnizaciOn menclonada 60 eI punta (0) del pamaro (1) del presente ArtIculo 
.. sera equivaJente aJ valor de mercado de las inveJSiones expropiadas tnmediatamente antes 
· de que ocurm fa exproplaci6n 0 de que Ia expropiaclOn Inmlnente pase a ser de 
· conoomlento pOtllico y $eli! pagada sin indebklo retardo. La Indemnizaaon mcluira un 

:. : Interes a fa tasa vlgente del mercadQ desde fa feehe ~ fa expropiacion. La im:femniZact6n 
· sera efectlVamente realizable y librementa transferitJle. 

3. Los inversores cuyos acttvos· sean expropiados tendran derecho a una proota 
, .. revIsiOn d& parte de las autorldades judlcJates 0 admlnistratiVas competentes de fa Parte· 
· Contratante exproptadore, para determiner 51 dlcha exproplactOn y cua)Quter IndemnlZaclon 

· resuttante se conforma a los prlnclplosdeJ· pre:sente ArtfcUlo y a las leyes de Is Parte 
Contratante expropiadora. 

4. los inveisores de una Parte Contrstanre que sutran perdidM Eln sm inversion&!> 
en eI termono de Ia oua Parte Contratante como eonseeuencia de un eonfHeto armado, un 
estado de em~fgencia nscfonal, una insurreccl6n, un motin u otro tipo de aeontecimtento 

, ' similar. recibiran de Ia otra Parm Contratante un tratamlento no menos favorable que eI 
· aeordado a inversores de cualquier tercer Estado. La indemntzae16n resultante se pagers 

sin ningun t(!ltardo • 
.. 

· . 5. Un inversor comprendido en Ie ~0ici6n del Articulo 1, parrafo 2. punta c:). no 
; i podra presentar una recfamaci6n bajo Jes cftspOSiciones de este Articulo 5i ha sido 

indemnizado de confonnidad con una dfsposlcf6n similar en otro acuerdo, conclUido con lin 
tercer Estado por Is Parte Comratante en cuyo terrltorio se hays reatizado fa JnvetSi6n. 

'. 

I 
I 
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TRANSfERENCIAS 

1. Cada Parte COntratante garanHzaraa los inversores de Ie otra Parte Contratan1e 
, Ia transferencJa Irresb1cta, sin Indebido retardo, ,en moneda de libre convertibflidad, de los 
: pagos reiacionsdos con fa Inversi6nf en particular: 

a) et capital y sumas adlcionales para el mantenimien10 0 Ie ampBaci6n de Ie 
inveJ'5l6n; 

b) ganancias, utilidades, intereses, dMdendos yon-os lngresns corrien~; 

c) ellmporte de la Dquidaci6n total 0 parcial de la inversiOn; 

d) rondos para eI reembolso de deudas regularmente contraldas y 
doeumeniadas y dlredamente relacionadaS con la inversiOn: 

e) Indemnizaciones segun 10 OiSpUestO en eI Articulo 4; 

, r f) fa remuneracl6n de los nadonales (directOres, gerentes, asesores y 
t~cnicos) de una de las Partes Contratantes a Quiene$ se,haya permitido trabc:ijar en 

',' , relac/6n conie-inverst6nen eHemtorio'de fa otra'Parte Contratante. 

2. Las transferenclas en moneda de fibre convertibiHdad se e1ectuar~n sin retardo 
Indebido de conformidad con los procedtmientos establecidos poT Ie Parte Contratante en 

I cuyo tenitorlo se hays reallzado Is inversiOn. 

3. Las Partes Gontrmantes se compromden a acordar a las transferencias 
deslgnadas en los parrafos 1 y 2 del presente Articulo. un tratamlento no menos favorable 
como eI acordado a transferenclas r.donsdas con inverslones reaizadas por sus pt"opios 

," inWfSOfe5 0 par invefSQfes de cuafquier tercer Estado, 

·1 

" : 

ARllCUL06 
SUBROGACION 

1. Si una Parte Conttatante. 0 una entided design ada par ella \1ft primers Parte 
COntratante") efectt)a un pago en virtud de una garantia otorgado respecto a una inversion 
en el territono de Is otra Parte Contratante ('1a segunda Parte Contratante"). 10 segunda 
Parte Conttatante reconoeera: 

•. ! 

I 



a) Ia cesJ6n ala primera Parte Contratante, por ley 0 por transaction legal, de 
todos to derecilos y reclamos 00 Ia parte indemnizada, Y 

b) Ia facuHad de la primers Parte Contraiante de ejercer dichos derechos y 
hacer vater dichos reclamos, por subrogaci6n. en Is misma. medidaque Ia parte 
indemnizada. 

ARTICULO? 
CONTROVERSIAS ENTRE. UNA PARTE CONTRATANTE 

V UN INVERSORDE LA OTRA PARTE 

1. La notltlcaclon de una controversla respecto de Ie apHcacl6n de este Acuerdo en 
· ;. refaci6n con una lnvetsi6n, entre una de fas Partes y un inversor de Ie otra Parte, se ham 

por escmo. Dlcha notiflcacl6n inclulra una dec/ar~cl6n detaBadB dellnvetsionista a fa Parte 
Contratente en cuyo tenitorlo sa hays reallzado fa inversl6n. Las Pal'te$ lntentaran. en fa 
medlda de 10 poslbte. resolver sus diferencias amistosamente. 

;' !' 2. De no resolverse la controveJSia amistosamenteen ef plazo de sets meses desde 
~. fa fecha de la notificaci6n escnta dJspuesta en eI parrafo 1, fa' controversje, a soficlWd de 

cuaJqulera de las des partes y siempre que ef tnversor consienta, sera sometida at Centro 
Internecionalpara eI'ArregIo de Diferen~ Relativas alas Inverslones (CIADI), establecldo 
en 1965 bajo eI ConvenJo sobreArreglo dl!t Oiferenclas RetatiVas a las Inversiones entre 

• I Estados y Naelonales de otros Estados, para su arbHraJe en conformldad con ef 
Reglamento del CIADI· para Procedlmlentos de ArbitIajeo. segOn' sea el caso. al 
Mecanismo.Compiementario de CfADt. 

3. 81 por cuaJquier motivo ni CIADI m·e! Mecarusmo COrnpfemeniafio estan 
disponlbfes. Ie controversia se sometera. a sollcltud de eualquiers de las partes, e un 

· I tribunal arbitral ad hoe, para su arbitraje de conformided eon eI RegJamento de Arbitraje 
aprobado en 1976 por Ia Cornisi6n de las Naciones Unidas para eI Derecho Mercaniil 
International. 

4. La jUIi$diCCi6n del tribUnal arbitral se IImHara a determiner si .Ia Parte Contratante 
. de que Se trate he incumpfido alguns obligad6n 'conforme a este Acuerdo. 51 ese 
incumplimienfo ha causado dafies aj invefSOf de que se trate y, 51 este fuere ef caso. a 
determlnar eI monto de Ie indemnizaci6n que ckha pager Ie Parte Contratante de que se 
trate. 

I. ','. 5. Los fab arbitraJes seran deffnltivos y obligatorios para ambas partes en fa 
, ~ntrovel'$ia. Cada Parte Contratante los ejecutara conforme a su IegisJaciOo y a sus 

obOgaciones internacionales. . 

, 
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ARTICULO 8 
CONTROVERSIAS ENTRE PARTES CONTRATANTES 

1. CUalqUief controversla que surja entre las Partes COntratantes respecto de la 
interpretaciOn 0 la ejecuci6n det presente Acuerdo sera, en Ia medida de 10 posible. resufta 
par fa via diplomMica 

2. Si las Partes Contratantes no alcaozan un acuerdo en un pmzo de sefs meses a 
partir del inicio de Ia conrroveISia, esta se someiera a un Tribunal AJbHrai a inidativa de 
cualqurera de las Partes. 

3. El TlibunaJ Arbttraf se constituira en cada caso de la manera slguiente: en un 
ptazo de dos meses a partir de la fecha en Que cualquiera de las Partes Contratantes haya 
rectbido de Ia otra Parte Contratante una soIicitud de arbitraje, cads Parte Contratante 
deslgnars un arbitro. Estos dos arbitros designari!n, en un nuevo plazo de des meses, a un 
tercer ~rbitro, que sera naclonal de un terCer Estado. EI tercer arbitro, una vez aprobado 
por las des Partes Contratantes, presidini el Tribunal Arbitral. 

4. Si eI Tribunal Arbitral no se ha constituldo en los plazas precisados en eI parmfo 3 
del presente ArtIculo, cualqulera de las ,des Partes Contratantes podra, de no haber olro 
acuerdo al efecto, invttar al Presidente de Ia Corte Intemacional de Justitia a que efectUe las 
designaciones necesarias. Si ei Presidente fuere un nadonal de una de las Partes 
Comratantes 0 estuviere impedido de hacer la desjgnaciOn, esta sere hecha por at Vice
Presidente. Si ~e a su Vel. were nacionai de una Parte Contratante 0 estuvrere impedkJo 
de hacer Is ciesjgnaci6n, esta sen!ihecha par eI Juezde mayor antigOedad que no sea 
nacionaJ de una de las Partes Contrmantes. 

5. 1:1 Tribunal determinare su procedimientoconforme a las disposiciones det 
presente Acuerdo y al Derecilo tnternationat El Tribunal mmarl:\ sus dectsiones por 
mayoria de _ votos. Las decisiones del T nbt.mal son definitMB y obtigatorias para ambas 

t Partes Contratootes, 

~' I.: 
~". 1 

6. Cads Parte Contratante sufragare los costas de su propio miernbro del Tribunal 
Arbitral y de su representacl6n en eI procedimlento de arblraje; los costas del Presidente y 
demas -costos seran sufragados por partes igualespor las Partes Contratantes. Sin 
embargo, ei Tlibunal Arbitral podra decidir que una de 18s dos Partes Contratantes sufrague 
una propordon mas alta de los oostos y dicha decisi6n sera Qbfigatoria para ambas Partes 
COntratanres. 
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ARTICULO 9 
DlSPOSICIONES MAS FAVORABLES 

Si las leyes intemes de cualquiera de las· Partes Contratanies 0 sus obligaciones 
comorme a Oerecho International, e:dstentes actuatmente 0 estabtecidas en 10 futuro, dan 
derecho a las Inversiones de los Inversores de Ie otra Parte Con1ratante a un tratamiento 
mas favorabte Que ~ dispuesto en et presente Acuerdo, dlcho tratamiento prevalecera. 

ARl1CUlO 10 
CONSUL TAS E INTERCAMBIO DE INFORMACION 

A solicitt.td de cualquiera de las Partes Contratantes, Is otre Parte COntraiante 
consentJrll con prontitud en eelebrar consultas sabre la Inierpretacl6n 0 aplicacl6n de! 
presente Acuerdo. A soHcitud de cualquiefa de las Partes Contratantes, se Interoemblar~ 
informaci6n sobre et impacto que las !eyes, reglamentos. dedsiones, practJeas 0 

procedlmtentos admfnlstrativos 0 poHticas de Ia atre Parte Contratante pueda productr sabre 
las inverslones cubiertas en at prcsente Acuerdo. 

ARnCUl011 
ENMlENDAS 

AI entrar en vigor eI presents Acuerdo 0 en cualquler momento posterior, las 
cflSp05ICiones del Acuerdo podran ser enmendadas en Ia forma que acuerden las Partes 
Contratentes. Diches enmiendas entrarnn en v1gor cuando las Partes. Contratantes se 
hayan notificado muWamente at cumplimiento de todas las formalldades constituclonales 
net$arias para su pUesta en vigor. 

ARTICULO 12 
ENTRADA EN VIGOR, VlGENctA Y TERMNACtON 

1. EI presente Acuerdo entrar~ en vigor en Ia feens en que las Partes contratante-s 
5e notffiquen mutuamente ei cumpftmlento de todas las formeBdades constltuclonales 
necesarlas para su puesta en vigor. 

2. La duraci6n del presente acuerdo sera de quince (is) eraos. Vencldo este 
Mrmino, eI Acuerdo segulni en vigencta por doee mesas m$ a partir de Ie feche en que 
cuaiQuiera de las Partes Contratantes notifique per eset1to su terminad6n e la otra Parte. 
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3. Respecto a ras inversiones reafizadas antes de fa fecha efecttva de terminacl6n 
del presente Acuerdo, las disposidones de los ArHcuJos 1 at 11 permaneceran en vigor 
durante un penodo addonef de quince (i5) anos a partir de dicha fechs. 

8uscrttO en duplicado en Caracas, el24 de abril de 1995, en los idiomas litUano, espanol e 
ingles siendo todos los textos iguaJrnente autenticos. En caso de discrepanda, las Partes 
Contrntanres haran referencia aI tecto mgles. 

Por eI Gobiemo de Ia 
RepUblica de Venezuela 
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